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1 Introduzione
Questa documentazione tecnica contiene descrizioni dettagliate per provvede-
re al montaggio, al collegamento, alla messa in servizio e al monitoraggio del
prodotto in modo sicuro e corretto.

Contiene inoltre indicazioni per la sicurezza e informazioni generali sul prodotto.

Questa documentazione tecnica è destinata esclusivamente a personale appo-
sitamente addestrato e autorizzato.

1.1 Costruttore

Reinhausen Italia S.r.l.
Via Alserio 16
20159 Milano
Italia
+39 02 6943 4701
info.it@reinhausen.com
reinhausen.com

Portale clienti MR Reinhausen: https://portal.reinhausen.com.

In caso di necessità è possibile richiedere ulteriori informazioni sul prodotto ed
esemplari di questa documentazione tecnica rivolgendosi a questo indirizzo.

1.2 Completezza

La presente documentazione tecnica è completa solo se accompagnata dai do-
cumenti di riferimento.

A questa documentazione tecnica appartengono anche i seguenti documenti:
– Schemi elettrici
– Protocollo di verifiche di routine
– Supplemento

Tenere inoltre presente le leggi, le norme e le direttive attualmente in vigore,
nonché le disposizioni relative alla prevenzione degli infortuni e alla tutela
dell'ambiente del Paese di destinazione.

1.3 Luogo di conservazione

Tenere sempre a portata di mano questa documentazione tecnica e tutti i docu-
menti di riferimento e conservarli in luogo facilmente accessibile per una futura
consultazione.

mailto:info.it@reinhausen.com
http://www.reinhausen.com/
https://portal.reinhausen.com
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1.4 Convenzioni di rappresentazione

Questa sezione contiene una panoramica dei simboli e degli avvertimenti utiliz-
zati nel testo.

1.4.1 Struttura degli avvertimenti

In questa documentazione tecnica le indicazioni di avvertimento sono riportate
nel modo seguente.

1.4.1.1 Indicazioni di avvertimento relative al paragrafo
Le indicazioni di avvertimento relative al paragrafo si riferiscono a interi capitoli
o a paragrafi, sottoparagrafi o più capoversi contenuti nella documentazione
tecnica. Le indicazioni di avvertimento relative ai paragrafi hanno la struttura del
seguente esempio:

 AVVERTENZA Tipo di pericolo!
Fonte del pericolo e conseguenze.

Provvedimento da adottare
Provvedimento da adottare

1.4.1.2 Simbolo d'avvertenza incorporato
Le indicazioni di avvertimento specifiche si riferiscono a una determinata parte
di un paragrafo, a unità di informazioni più piccole delle indicazioni di avverti-
mento relative ai paragrafi. Le indicazioni di avvertimento specifiche hanno la
struttura del seguente esempio:

 PERICOLO!  Istruzioni per evitare situazioni pericolose.

1.4.1.3 Parole chiave in indicazioni di avvertimento

Parola chiave Significato

PERICOLO Indica una situazione di pericolo che causa lesioni gravi o mortali se non

viene evitata.

AVVERTENZA Indica una situazione di pericolo che può causare lesioni gravi o mortali

se non viene evitata.

ATTENZIONE Indica una situazione di pericolo che può causare lesioni se non viene

evitata.

AVVISO Indica misure atte ad evitare danni materiali.

Tabella 1: Parole chiave in indicazioni di avvertimento

1.4.2 Struttura delle informazioni

Le informazioni hanno lo scopo di chiarire e facilitare la comprensione di deter-
minate procedure. In questa documentazione tecnica sono redatte secondo il
seguente esempio:

i Informazioni importanti.
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1.4.3 Struttura degli interventi

Nella presente documentazione tecnica sono descritti interventi che prevedono
una sola operazione o più operazioni.

Interventi in una sola operazione
Le istruzioni d'intervento che prevedono una sola operazione sono strutturate
secondo il seguente modello:

Obiettivo dell'intervento
Condizioni (in opzione)
Operazione 1 di 1.

Risultato dell'operazione di intervento (in opzione)
Risultato dell'intervento (in opzione).

Interventi con più operazioni
Le istruzioni d'intervento che prevedono più operazioni sono strutturate secon-
do il seguente modello:

Obiettivo dell'intervento
Condizioni (in opzione)

1. Operazione 1
Risultato dell'operazione di intervento (in opzione)

2. Operazione 2
Risultato dell'operazione di intervento (in opzione)

Risultato dell'intervento (in opzione).

1.4.4 Convenzioni grafiche

Convenzione grafica Uso Esempio

MAIUSCOLE Comandi, interruttori ON/OFF

[Parentesi] Tastiera PC [Ctrl] + [Alt]

Grassetto Comandi software Premere il pulsante Avanti

…>…>… Percorsi menu Parametri > Parametri di regolazione

Corsivo Messaggi di sistema, messaggi di errore,

segnali

Allarme Monitoraggio funzionamento atti-

vato

[► N. pagina] Riferimento incrociato [► Pagina 41].

sottolineatura punteggiata............................................. Voce del glossario, abbreviazioni, definizio-

ni, ecc.
Voce del
glossario
........................

Tabella 2: Convenzioni grafiche utilizzate in questa documentazione tecnica
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2 Sicurezza
– Leggere attentamente la presente documentazione tecnica per familiarizzare

con il prodotto.
– Questa documentazione tecnica è parte del prodotto.
– Leggere ed osservare le indicazioni per la sicurezza in questo capitolo.
– Leggere ed osservare le avvertenze in questa documentazione tecnica al fine

di evitare pericoli dovuti al funzionamento.
– Il prodotto è stato realizzato secondo l'attuale stato dell'arte. Tuttavia, in caso

di un utilizzo non conforme, possono insorgere pericoli funzionali per la vita e
l'integrità fisica dell'utente o danni al prodotto e ad altri beni materiali.

2.1 Uso conforme

Il comando a motore adegua la posizione di esercizio dei commutatori de-ener-
gizzati in trasformatori di regolazione alle relative esigenze operative. Il coman-
do a motore è destinato unicamente all'impiego in impianti e dispositivi di ero-
gazione dell'energia elettrica. Il comando a motore non rappresenta un pericolo
per persone, cose e ambiente, a condizione che sia utilizzato in modo appro-
priato e nel rispetto dei presupposti e delle condizioni menzionati nella presente
documentazione e delle indicazioni di avvertimento contenute nella presente
documentazione e applicate sul prodotto. Questo vale per l'intero ciclo di vita
del prodotto, dalla consegna al montaggio e al funzionamento, fino allo smon-
taggio e allo smaltimento.

Per uso conforme si intende:
– Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente in conformità a quanto de-

scritto nella presente documentazione tecnica e in base alle condizioni di for-
nitura e ai dati tecnici concordati.

– Gli equipaggiamenti e gli utensili speciali compresi nella fornitura devono es-
sere utilizzati esclusivamente per lo scopo previsto e in conformità a quanto
definito nella presente documentazione tecnica.

– Usare il prodotto esclusivamente per il commutatore de-energizzato alla ba-
se dell'ordine.

– La norma valida per il prodotto, incluso l'anno di pubblicazione, è riportata
sulla targhetta.

– I numeri di serie del commutatore de-energizzato e dei relativi accessori (co-
mando, albero di comando, rinvio a squadra, relè di protezione, ecc.) devono
coincidere se questi prodotti sono forniti come set per un ordine.

– Non azionare mai il comando a motore elettricamente o con la chiave a tubo
prima di aver scollegato il trasformatore.

– Disattivare l'alimentazione di corrente principale prima di aprire la porta inter-
na.

– La chiave a tubo per le manovre manuali serve ad azionare il comando a mo-
tore durante l'installazione e le verifiche nel gruppo trasformatore o durante i
lavori di manutenzione, se l'alimentazione di corrente al comando a motore è
interrotta.

– Assicurarsi di chiudere correttamente il coperchio della custodia di protezio-
ne dopo ogni azionamento per assicurare il grado di protezione IP del cofano.
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2.2 Avvertenze di sicurezza di base

Per evitare incidenti, anomalie e avarie, così come un impatto negativo non am-
messo sull'ambiente, i responsabili di trasporto, montaggio, funzionamento,
manutenzione e smaltimento del prodotto o di componenti del prodotto devo-
no provvedere a quanto segue:

Dispositivi di protezione individuale
Un abbigliamento non aderente al corpo o non appropriato aumenta il pericolo
di essere afferrati o rimanere impigliati in parti rotanti e il pericolo di restare ag-
ganciati a parti sporgenti. Ciò comporta un pericolo per la vita e l'incolumità fisi-
ca.
– Indossare dispositivi di protezione individuale indicati per la rispettiva attività

come casco, guanti da lavoro, ecc.
– Non indossare mai dispositivi di protezione individuale danneggiati.
– Non indossare mai anelli, catenine e altri gioielli.
– Indossare una rete per capelli se si hanno i capelli lunghi.

Le 5 regole d'oro per la sicurezza
Osservare sempre le seguenti regole di sicurezza durante l'esecuzione di lavori
sui dispositivi elettrici:
– Staccare la tensione dal dispositivo.
– Provvedere affinché i dispositivi non possano essere riattivati.
– Verificare l'assenza di tensione onnipolare.
– Collegare a terra e cortocircuitare.
– Coprire o rendere inaccessibili le parti vicine sotto tensione.

Area di lavoro
Il disordine e la mancanza di illuminazione dell'area di lavoro possono essere
causa di infortuni.
– Mantenere pulita e ordinata l'area di lavoro.
– Accertarsi che l'area di lavoro sia ben illuminata.
– Rispettare le leggi in materia di prevenzione degli infortuni sul luogo di lavoro

in vigore nei rispettivi Paesi.

Essiccamento del trasformatore
L'essiccamento del comando a motore comporta danni materiali e guasti fun-
zionali del comando a motore.
– Non essiccare mai il comando a motore.

Lavorare in azienda
Utilizzare il prodotto solo se privo di difetti e perfettamente funzionante. In caso
contrario sussiste un pericolo per la vita e l'incolumità fisica.
– Controllare regolarmente che gli equipaggiamenti per la sicurezza funzionino

correttamente.
– Rispettare i controlli, gli interventi e gli intervalli di manutenzione descritti in

questa documentazione tecnica.

Protezione contro le esplosioni
Gas, vapori e polveri facilmente infiammabili o esplosivi possono essere causa
di gravi esplosioni e incendi. Ciò comporta un pericolo per la vita e l'incolumità
fisica.
– Non montare, utilizzare o manutenere il prodotto in aree a rischio d'esplosio-

ne.
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Segnaletica di sicurezza
La segnaletica di sicurezza sul prodotto consiste in cartelli di avvertenza e cartel-
li con indicazioni per la sicurezza. Si tratta di componenti importanti del piano di
sicurezza.
– Osservare tutta la segnaletica di sicurezza sul prodotto.
– Mantenere sempre completa e ben leggibile tutta la segnaletica di sicurezza

sul prodotto.
– Sostituire la segnaletica di sicurezza danneggiata o mancante.

Condizioni ambientali
Per assicurarne un funzionamento sicuro e affidabile il prodotto deve essere fat-
to funzionare solo osservando le condizioni ambientali indicate nei dati tecnici.
– Rispettare le condizioni di esercizio e i requisiti sul luogo di installazione.

Materiali ausiliari e d'esercizio
Eventuali materiali ausiliari e d'esercizio non approvati dal produttore possono
causare lesioni personali, danni materiali e anomalie di funzionamento.
– Utilizzare esclusivamente tubi flessibili, tubi rigidi e dispositivi di pompaggio

conduttivi, collegati a terra e omologati per liquidi infiammabili.
– Utilizzare esclusivamente lubrificanti e materiali ausiliari approvati dal co-

struttore.
– Contattare il produttore.

Modifiche e trasformazioni
Modifiche del prodotto non consentite o non eseguite a regola d'arte possono
causare danni a cose e persone e anomalie di funzionamento dell'apparecchio.
– Utilizzare il prodotto esclusivamente dopo aver consultato Maschinenfabrik

Reinhausen GmbH.

Pezzi di ricambio
Eventuali pezzi di ricambio non approvati da Maschinenfabrik Reinhausen Gm-
bH possono causare danni alle persone e alle cose e danni funzionali al prodot-
to.
– Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio approvati da Maschinenfabrik Rei-

nhausen GmbH.
– Contattare Maschinenfabrik Reinhausen GmbH.

2.3 Qualificazione del personale

La persona responsabile del montaggio, della messa in funzione, del funziona-
mento, della manutenzione e dell'ispezione deve accertare che il personale ab-
bia qualifiche adeguate.

Elettricisti qualificati
Per elettricisti qualificati si intendono persone che attraverso una formazione
specifica abbiano acquisito conoscenze ed esperienze adeguate e conoscano le
norme e le disposizioni in materia. Un elettricista qualificato ha inoltre le se-
guenti capacità professionali:
– Un elettricista qualificato è in grado di riconoscere da solo eventuali pericoli e

di evitarli.
– Un elettricista qualificato è in grado di eseguire lavori su impianti elettrici.
– Un elettricista qualificato ha una formazione adeguata all'ambiente di lavoro

in cui opera.
– Un elettricista qualificato deve soddisfare le disposizioni di legge in materia di

infortuni sul luogo di lavoro attualmente in vigore.
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Persone addestrate per svolgere attività elettrotecniche
Una persona istruita per svolgere attività elettrotecniche viene addestrata da un
elettricista qualificato allo svolgimento dei compiti a lei affidati, e deve conosce-
re i pericoli derivanti da un comportamento non appropriato e i dispositivi e le
misure di protezione da adottare. Una persona addestrata per svolgere attività
elettrotecniche lavora esclusivamente sotto la direzione e la sorveglianza di un
elettricista qualificato.

Operatore
L'operatore utilizza e comanda il prodotto nell'ambito di quanto descritto in
questa documentazione tecnica. Il gestore provvede alla sua istruzione e forma-
zione in merito a compiti speciali e relativamente agli eventuali pericoli in caso
di comportamento non appropriato.

Servizio di assistenza tecnica
Si consiglia vivamente di fare eseguire gli interventi di manutenzione, riparazio-
ne e di retrofit dal nostro Servizio di assistenza tecnica. Ciò assicura un'esecu-
zione a regola d'arte di tutti i lavori. Se la manutenzione non viene eseguita dal
nostro Servizio di assistenza tecnica ci si deve assicurare che il personale sia
istruito da Maschinenfabrik Reinhausen GmbH oppure sia altrimenti qualificato
per l’esecuzione dei lavori.

Personale autorizzato
Il personale autorizzato viene formato e addestrato da Maschinenfabrik Rein-
hausen GmbH per l'esecuzione di interventi di manutenzione speciali.

2.4 Dispositivi di protezione individuale

Durante il lavoro è necessario usare dispositivi di protezione individuale per ri-
durre al minimo i pericoli per la salute.
– Usare sempre i dispositivi di protezione adeguati per l'attività svolta.
– Non indossare mai dispositivi di protezione individuale danneggiati.
– Osservare le avvertenze nell'area di lavoro circa i dispositivi di protezione indi-

viduale.

Abiti da lavoro protettivi Sono abiti da lavoro con limitata resistenza allo strappo, ma-

niche aderenti e senza parti svolazzanti. Servono soprattutto

come protezione dall'intrappolamento in parti mobili della

macchina.

Calzature da lavoro Come protezione dalla caduta di parti pesanti e per evitare di

scivolare su un pavimento scivoloso.

Occhiali protettivi Per proteggere gli occhi da pezzi scagliati dalle macchine e da

spruzzi di liquidi.

Maschera di protezione del

viso

Per proteggere il viso da pezzi scagliati dalle macchine e da

spruzzi di liquidi o altre sostanze pericolose.

Casco protettivo Come protezione da pezzi e materiali che cadono dall'alto o

che vengono scagliati dalle macchine.

Cuffie protettive Come protezione da danni all'udito.

Guanti di sicurezza Come protezione da pericoli di natura meccanica, termica ed

elettrica.

Tabella 3: Dispositivi di protezione individuale
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3 Sicurezza IT
Osservare le seguenti raccomandazioni per un utilizzo sicuro del prodotto.

3.1 Informazioni generali

– Accertarsi che solo persone autorizzate abbiano accesso all'apparecchio.
– Utilizzare l'apparecchio esclusivamente nell'ambito di una zona di sicurezza

dell'elettronica (ESP – electronic security perimeter). Non collegare l'apparec-
chio ad Internet.

– Accertarsi che l'apparecchio sia utilizzato solo da personale addestrato, sensi-
bilizzato in merito alla sicurezza informatica.

– Verificare regolarmente nel portale clienti MR la disponibilità di aggiornamen-
ti software per l'apparecchio e contattare la Maschinenfabrik Reinhausen
GmbH per far eseguire gli aggiornamenti.

3.2 Ruoli utente

I diritti di accesso alle funzioni e alle impostazioni dell'apparecchio vengono con-
trollati tramite un sistema di ruoli gerarchico. Il sistema comprende 3 ruoli diver-
si con diritti di accesso diversi. I diritti di accesso a specifici parametri ed eventi
sono configurabili. Consultare a tal fine la sezione Configurazione [►Sezione
4.3.7.2, Pagina 27].

Sono previsti i seguenti ruoli:

Ruolo Descrizione

Operatore Utente che può visualizzare i dati rilevanti per l'esercizio e con-

fermare gli eventi. L'utente può eseguire manovre di commuta-

zione manuali tramite gli elementi di comando dell'apparecchio

e resettare gli allarmi.

– Visualizzazione di tutti i parametri

– Visualizzazione e conferma di tutti gli eventi

Configuratore Utente che può visualizzare i dati rilevanti per l'esercizio e modi-

ficarli.

– Visualizzazione e modifica dei parametri per uscite configura-

bili e denominazioni delle posizioni

– Visualizzazione e conferma di tutti gli eventi

Amministratore Utente che può visualizzare e modificare tutti i dati.

– Visualizzazione e modifica di tutti i parametri

– Visualizzazione e conferma di tutti gli eventi

Tabella 4: Ruoli

3.3 Login e logout dell'utente

Per effettuare il login, procedere nel seguente modo:
1. Nel menu principale selezionare il pulsante Log In.
2. Immettere nome utente e password e selezionare il pulsante Accept.

Il login è completato.
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Per effettuare il logout, procedere nel seguente modo:
1. Nel menu principale selezionare il pulsante Log Out.
2. Selezionare nuovamente il pulsante Log Out.

Il logout è completato.

i L'utente viene automaticamente messo in logout dopo 10 minuti di inattivi-
tà.
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4 Descrizione del prodotto

4.1 Fornitura

Il comando a motore viene consegnato nel seguente modo:
– Comando a motore
– Documentazione del prodotto

Tenere presente quanto segue:
1. Controllare la completezza della fornitura sulla base dei documenti di spedi-

zione.
2. Conservare le parti in luogo asciutto fino al momento del montaggio.

4.2 Descrizione del funzionamento

Il comando a motore serve all'adeguamento della posizione di esercizio dei
commutatori de-energizzati alle relative esigenze operative.

La manovra avviene tramite il corrispondente comando di commutazione sulla
custodia del comando a motore o, se presente, tramite il comando remoto.
Questa procedura viene terminata in modo forzato, indipendentemente dal fat-
to che durante il processo di commutazione vengano emessi altri impulsi di co-
mando. Una nuova manovra è possibile nella versione standard solo se i LED
POWER e READY si accendono.

Comportamento in caso di interruzione di tensione
Se durante una manovra di commutazione si verifica un'interruzione di tensio-
ne, occorre portare il comando a motore con la chiave a tubo in una posizione di
esercizio definita prima di riattivare la tensione di alimentazione.
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4.3 Struttura

Questo capitolo contiene una panoramica della struttura del comando a moto-
re.

Figura 1: Struttura

1 Porta di protezione 2 Finestra di controllo

3 Golfare di sollevamento 4 Pannello indicatore

5 Interruttore principale 6 LED Power

7 LED Ready 8 LED Posizione indefinita

9 Contamanovre 10 Tasto DIMINUISCE

11 Tasto AUMENTA 12 Selettore MODALITÀ OPERATIVA

13 Porta Ethernet (opzionale) 14 Selettore MANOVRA DI COMMUTA-

ZIONE

15 Interruttore ARRESTO DI EMERGEN-

ZA

16 Presa di servizio

17 Albero d'uscita 18 Targhetta
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4.3.1 Pannello indicatore

Nel comando a motore è integrato un pannello indicatore. La lancetta viene
azionata meccanicamente e indica la posizione di esercizio del comando a mo-
tore.

Figura 2: Pannello indicatore

1 Lancetta 2 Posizione di esercizio
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4.3.2 Porta interna

La porta interna copre tutti i componenti elettrici e meccanici del comando a
motore in modo da proteggerli da contatto. L'interruttore principale funge an-
che da serratura per la porta interna. Dopo l'apertura della porta interna sono
accessibili il motoriduttore collegato al motore, il termostato/l'igrostato, il PLC e
il relè dell'alimentazione di corrente e tutti gli altri sistemi di sicurezza.

Figura 3: Porta interna e componenti retrostanti

1 Motoriduttore 2 Motore

3 Interruttore principale 4 Termostato/igrostato

5 PLC 6 Relè

7 Morsettiera 8 Salvamotore magnetotermico

9 Interruttore magnetotermico automa-

tico

10 Alimentatore 24 V DC

11 Interruttore di contatto porta 12 Scaldiglia anticondensa

13 Porta interna

4.3.3 Scaldiglia anticondensa

La scaldiglia anticondensa garantisce un ricircolo d'aria corrispondente all'inter-
no del comando a motore e quindi una temperatura adeguata e umidità dell'aria
relativa nell'armadio.

4.3.4 Dispositivo di indicazione di posizione

Il dispositivo di indicazione di posizione serve a visualizzare la posizione di eser-
cizio del commutatore de-energizzato in stato di riposo.
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Per ulteriori informazioni sul dispositivo di indicazione di posizione, si veda la se-
zione Dati tecnici [►Sezione 13, Pagina 57].

4.3.5 Motoriduttore

Sul motoriduttore si trovano l'albero di comando, il pannello indicatore e la leva
di accoppiamento per l'accoppiamento o il disaccoppiamento manuale del mo-
tore elettrico.

Figura 4: Unità meccanismo

1 Albero di comando 2 Pannello indicatore

3 Leva di accoppiamento
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4.3.6 Visualizzazione web

Tramite la visualizzazione web sul PC è possibile visualizzare gli eventi e impo-
stare i parametri.
1. Collegare il PC alla porta Ethernet.

Figura 5: Porta Ethernet

2. Immettere l'indirizzo IP https://192.168.33.1 nel web browser del PC.
3. Impostare l'indirizzo IP fisso nella stessa sottorete sul PC.

Si apre la visualizzazione web.

Figura 6: Visualizzazione web

https://192.168.33.1
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4. Fare clic sul pulsante ENTER.

Figura 7: Sito web definito dall'utente

5. Fare clic sul pulsante User defined pages.
Si arriva alla schermata principale.
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4.3.6.1 Schermata principale visualizzazione web
La schermata principale mostra lo stato attuale del commutatore de-energizza-
to ed è suddivisa in diverse aree.

1

2

3

4

45

6

7
8

9

Figura 8: Schermata principale

1 Data e ora 2 Stato

3 Ingressi/uscite digitali 4 Eventi

5 Impostazioni 6 Login/logout e ruolo utente

7 Informazioni software 8 Eventi presenti

9 Lingua

4.3.6.2 Configurazione visualizzazione web
Le singole visualizzazioni del comando a motore possono essere richiamate sul
PC tramite la visualizzazione web.

Lingua
Nella schermata principale è possibile scegliere tra le lingue italiano e inglese.
1. Fare clic sulla visualizzazione Lingua (9).
2. Selezionare la lingua desiderata nell'elenco.

La lingua desiderata è impostata.
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Stato
Lo stato attuale del commutatore de-energizzato può essere richiamato tramite
il pulsante Stato.

1

2

3

Figura 9: Stato

1 Visualizzazione stato operativo 2 Visualizzazione posizione attuale del

commutatore de-energizzato

3 Visualizzazione manovre di commuta-

zione

La visualizzazione stato operativo (1) indica se può essere eseguito una commu-
tazione.
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Informazioni software
Le informazioni software possono essere richiamate nella schermata principale
tramite il logo.

Figura 10: Informazioni software

Eventi
L'apparecchio è dotato di una gestione eventi che permette di riconoscere di-
versi stati di esercizio dell'apparecchio e di adattare il comportamento dell'appa-
recchio.

Figura 11: Eventi presenti

Gli eventi attualmente presenti devono essere confermati.
Per poter confermare gli eventi occorre aver effettuato il login.

1. Selezionare il pulsante Alarms.
Viene visualizzato un elenco con tutti gli eventi attualmente presenti.

2. Selezionare il pulsante Reset.
Gli eventi sono stati confermati.

Nella memoria eventi vengono archiviati gli eventi passati.
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La memoria eventi può essere richiamata nella visualizzazione eventi tramite il
pulsante Alarm Log.

Figura 12: Memoria eventi

Ingressi e uscite digitali
Tramite il pulsante I/O nella schermata principale è possibile visualizzare gli in-
gressi e le uscite digitali del PLC. Tramite il pulsante Input si arriva a un elenco
degli ingressi; tramite il pulsante Output a un elenco delle uscite.

Figura 13: Ingressi digitali

Figura 14: Uscite digitali

Le uscite digitali da Q0.2 a Q1.1 possono essere configurate con le seguenti op-
zioni:
– Errore di posizione
– Guasto motore 1

1 Impostazione di fabbrica
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– Modalità remoto attiva
– Prima posizione di esercizio raggiunta 1

– Ultima posizione di esercizio raggiunta 1

– Interruttore ARRESTO DI EMERGENZA azionato 1

– Interblocco trasformatore abilitato 1

– Leva di accoppiamento per funzionamento manuale inserita
– Operazione consentita

i È possibile selezionare le uscite digitali configurabili solo se si è effettuato il
login come Configuratore.

Per sapere configurare le uscite digitali consultare la sezione Impostazioni.

Impostazioni

i È possibile visualizzare e modificare le impostazioni solo se si è effettuato il
login come Configuratore.

Le impostazioni possono essere richiamate nella schermata principale tramite il
pulsante Settings.

Figura 15: Impostazioni

Nel rispettivo elenco di selezione è possibile impostare le uscite desiderate.

Inoltre è possibile nominare singolarmente ciascuna posizione di servizio:
1. Selezionare la posizione di servizio corrispondente.
2. Immettere il nuovo nome della posizione di servizio selezionata.

La posizione di servizio viene rinominata.
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Nelle impostazioni è possibile aggiornare data e ora.

Figura 16: Data e ora

1. Selezionare il pulsante Date And Time.

Figura 17: Aggiornamento di data e ora

2. Selezionare il pulsante Update.
Data e ora sono aggiornate.
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4.3.7 Comando remoto HMI

Il comando a motore può essere controllato tramite un comando remoto, forni-
to come optional, dotato di pannello touch (HMI).

Figura 18: Comando remoto HMI

1 Pannello touch (HMI) 2 LED Power

3 Interruttore ARRESTO DI EMERGEN-

ZA

4 Targhetta

4.3.7.1 Schermata principale HMI
La schermata principale mostra lo stato attuale del commutatore de-energizza-
to ed è suddivisa in diverse aree.

1 2

3 4 5 6 7

8

9

10

11

12
13
14

Figura 19: Schermata principale

1 Display 2 Data e ora

3 Stato 4 Ingressi/uscite digitali

5 Eventi 6 Impostazioni

7 Login/logout 8 Informazioni software
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9 Visualizzazione posizione attuale del

commutatore de-energizzato

10 Tasto DIMINUISCE

11 Tasto AUMENTA 12 Spia Stato operativo

13 Spia Comando remoto attivo 14 Visualizzazione manovre di commuta-

zione

Vengono visualizzati la posizione attuale del commutatore e i pulsanti Aumenta
e Diminuisce per l'adeguamento della posizione di esercizio. La spia Stato ope-
rativo mostra se può essere eseguito un processo di commutazione. La spia Co-
mando remoto attivo mostra lo stato del comando remoto.

4.3.7.2 Configurazione HMI
Le singole visualizzazioni del comando a motore possono essere richiamate tra-
mite la visualizzazione web dal PC o tramite il pannello touch (HMI) sul coman-
do remoto.

Informazioni software
Le informazioni software possono essere richiamate nella schermata principale
tramite il logo.

Figura 20: Informazioni software

Stato
Tramite il pulsante Stato si ritorna dalla guida menu alla schermata principale.
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Eventi
L'apparecchio è dotato di una gestione eventi che permette di riconoscere di-
versi stati di esercizio dell'apparecchio e di adattare il comportamento dell'appa-
recchio.

Figura 21: Eventi presenti

Gli eventi attualmente presenti devono essere confermati.
Per poter confermare gli eventi occorre aver effettuato il login.

1. Selezionare il pulsante Alarms.
Viene visualizzato un elenco con tutti gli eventi attualmente presenti.

2. Selezionare il pulsante Reset.
Gli eventi sono stati confermati.

Nella memoria eventi vengono archiviati gli eventi passati.

La memoria eventi può essere richiamata nella visualizzazione eventi tramite il
pulsante Alarm Log.

Figura 22: Memoria eventi
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Ingressi e uscite digitali
Tramite il pulsante Input/Output nella schermata principale è possibile visualiz-
zare gli elenchi degli ingressi e delle uscite digitali del PLC. Con i pulsanti > e < è
possibile scorrere tra gli elenchi.

Figura 23: Ingressi digitali

Figura 24: Uscite digitali

Le uscite digitali da Q0.5 a Q1.1 possono essere configurate con le seguenti op-
zioni:
– Errore di posizione
– Guasto motore 2

– Modalità remoto attiva
– Prima posizione di esercizio raggiunta 2

– Ultima posizione di esercizio raggiunta 2

– Interruttore ARRESTO DI EMERGENZA azionato 2

– Interblocco trasformatore abilitato 2

– Leva di accoppiamento per funzionamento manuale inserita
– Operazione consentita

2 Impostazione di fabbrica
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i È possibile selezionare le uscite digitali configurabili solo se si è effettuato il
login come Configuratore.

Per sapere configurare le uscite digitali consultare la sezione Impostazioni.

Impostazioni

i È possibile visualizzare e modificare le impostazioni solo se si è effettuato il
login come Configuratore.

Le impostazioni possono essere richiamate nella schermata principale tramite il
pulsante Settings.

Figura 25: Impostazioni

Sotto HMI Language è possibile scegliere tra le lingue italiano e inglese.
1. Fare clic sulla visualizzazione HMI Language.
2. Selezionare la lingua desiderata nell'elenco.

La lingua desiderata è impostata.

È possibile aggiornare data e ora.
1. Selezionare il pulsante Date And Time.

Figura 26: Data e ora
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2. Selezionare il pulsante Update.
Data e ora sono aggiornate.

I parametri possono essere richiamati nella visualizzazione Settings tramite il
pulsante Parameters.

Figura 27: Parametri

Nel rispettivo elenco di selezione è possibile impostare le uscite desiderate.

Inoltre, è possibile assegnare a ogni posizione una propria denominazione:
1. Selezionare il pulsante >.
2. Selezionare la posizione di servizio corrispondente.
3. Immettere il nuovo nome della posizione di servizio selezionata.

La posizione di servizio viene rinominata.

Figura 28: Denominazione dei parametri
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4.4 Dispositivi di protezione

Nel comando a motore sono incorporati i seguenti dispositivi di protezione:
– Dispositivo di fine corsa (meccanico ed elettrico)
– Salvamotore
– Protezione da contatto

4.5 Segnaletica di sicurezza

Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti contrassegni di sicurezza:

Figura 29: Panoramica contrassegni di sicurezza

1 Avvertenza di tensione elettrica peri-

colosa

2 Leggere la documentazione

3 Avvertenza di pericolo causato da

parti rotanti

4 Avvertenza di pericolo causato da su-

perfici calde
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5 Imballaggio, trasporto e im-
magazzinaggio

5.1 Imballaggio

La consegna dei prodotti può avvenire con un imballaggio ermetico, a seconda
delle esigenze.

L'imballaggio ermetico avvolge completamente il prodotto con una pellicola in
plastica.

Le relative indicazioni riportate nelle seguenti sezioni devono essere utilizzate in
base al loro significato.

5.1.1 Idoneità

AVVISO Danni al prodotto!
Se il cartone viene impilato, il prodotto può subire danni.

Non impilare mai il cartone.

L'imballaggio è adatto a mezzi di trasporto non danneggiati e perfettamente
funzionanti nel rispetto delle leggi e delle disposizioni locali in materia di tra-
sporto.

Per l'imballaggio viene utilizzato del cartone rinforzato. Esso garantisce che il
prodotto imballato si stabilizzi nella posizione di trasporto prevista, senza cam-
biamenti di posizione non consentiti e che nessuna delle sue parti tocchi la su-
perficie di carico del mezzo di trasporto o, dopo lo scarico, il terreno.

5.1.2 Marcature

L'imballaggio è provvisto di una dicitura con le istruzioni per un trasporto sicuro
e un corretto immagazzinaggio. Per la spedizione di merci non pericolose valgo-
no i seguenti simboli grafici. Questi simboli devono essere sempre osservati.

Proteggere dall'umidità Alto Fragile

Tabella 5: Simboli grafici validi per la spedizione
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5.2 Trasporto, ricevimento e trattamento delle

consegne

 AVVERTENZA Pericolo di morte e di gravi lesioni!
Pericolo di morte e gravi lesioni dovuto a ribaltamento o caduta carichi.

Trasportare la cassa unicamente quando è chiusa.
Durante il trasporto non rimuovere il materiale di ancoraggio utilizzato nella
cassa.
Se il prodotto viene consegnato su pallet, controllare che sia fissato in mo-
do adeguato.
La scelta e l'applicazione dell'imbracatura deve essere affidata solo a perso-
nale qualificato e autorizzato.
Non passare sotto a carichi sospesi.
Usare dispositivi di trasporto e di sollevamento con portata sufficiente, nel
rispetto delle indicazioni di peso sulla bolla di consegna.

Oltre ai carichi dovuti a vibrazioni, durante il trasporto si devono prevedere an-
che carichi dovuti a colpi. Al fine di escludere ogni possibile danneggiamento, è
necessario evitare cadute, rovesciamenti, ribaltamenti e urti.

Se una cassa dovesse ribaltarsi, cadere da una determinata altezza (per es. a se-
guito della rottura dell'imbracatura) senza essere frenata, è da presumere un
danneggiamento del contenuto a prescindere dal peso.

Ogni spedizione ricevuta deve essere controllata dal destinatario prima del ritiro
(conferma del ricevimento) in base a quanto segue:
– completezza in base alla bolla di consegna
– danni esterni di ogni tipo
I controlli devono essere eseguiti dopo che la merce è stata scaricata, se il carto-
ne o il contenitore per il trasporto può essere raggiunto da ogni lato.

Danni visibili Se alla ricezione della fornitura si rilevano danni dovuti al trasporto visibili ester-
namente, procedere nel modo seguente:
– Registrare subito nei documenti di trasporto i danni dovuti al trasporto rileva-

ti e farli controfirmare da colui che effettua la consegna.
– In caso di gravi danni, perdita totale e costi elevati dovuti al danneggiamento

informare immediatamente il produttore e l'assicurazione di competenza.
– Dopo aver accertato il danno, non modificare lo stato del danno stesso e con-

servare anche il materiale d'imballaggio fino a quando non è stata concordata
una visita da parte di un incaricato dell'azienda di trasporto o dell'agenzia di
assicurazione del trasporto.

– Provvedere a redigere un verbale di constatazione del danno sul posto insie-
me all'incaricato dell'azienda di trasporto. Tale verbale è assolutamente ne-
cessario per la richiesta di risarcimento danni!

– Fotografare i danni all'imballaggio e al prodotto imballato. Ciò vale anche in
caso di presenza di corrosione sul prodotto imballato dovuta a infiltrazione
d'umidità (pioggia, neve, condensa).

– AVVISO!  Danni al prodotto imballato dovuti a un involucro a tenuta ermetica
danneggiato. Se il prodotto viene consegnato in un imballaggio ermetico,
controllarlo immediatamente. Se l'imballaggio ermetico è danneggiato, non
montare né mettere in funzione il prodotto in nessun caso.

– Indicare i componenti danneggiati.
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Danni nascosti Nel caso di danni che vengono rilevati dopo il ricevimento della fornitura al mo-
mento del disimballaggio (danni nascosti), procedere nel modo seguente:
– Rendere responsabile quanto prima telefonicamente e per iscritto il presunto

autore dei danni e redigere un verbale dei danni.
– Osservare i termini di scadenza in vigore, applicabili nel proprio Paese. Infor-

marsi per tempo sui termini da rispettare.
Nel caso di danni nascosti, una rivalsa nei confronti dell'azienda di trasporto (o
altri autori dei danni) è possibile solo con difficoltà. Dal punto di vista assicurati-
vo, un danno di questo tipo può essere liquidato a favore del danneggiato, solo
se ciò è stato stabilito specificatamente nelle condizioni del contratto assicurati-
vo.

5.3 Immagazzinaggio delle forniture

Prodotto non essiccato
Il prodotto non essiccato con imballaggio ermetico intatto può essere conserva-
to all'aperto rispettando le seguenti condizioni.
Per la scelta e la preparazione del luogo di stoccaggio verificare quanto segue:
– Il prodotto da conservare deve essere protetto da umidità (allagamenti, ac-

qua di disgelo di neve e ghiaccio), sporco, animali infestanti come ratti, topi,
termiti ecc. e da un accesso non autorizzato.

– Posizionare le casse su tavole e travi di legno per proteggerle dall'umidità del
suolo e garantire una migliore aerazione.

– Verificare che il basamento abbia una portata sufficiente.
– Mantenere sgombre le vie d'accesso.
– Il prodotto immagazzinato va controllato ad intervalli regolari e inoltre vanno

prese misure adeguate dopo una tempesta, forti piogge, abbondanti nevica-
te ecc.

La pellicola di imballaggio deve essere protetta dall'irraggiamento diretto del so-
le per evitare che venga alterato dai raggi UV e quindi perda la sua ermeticità.

Se il montaggio del prodotto avviene dopo più di 6 mesi dalla consegna, occorre
accertarsi di quanto segue:
– Disimballaggio del prodotto imballato e conservazione in un magazzino adat-

to (ben aerato, possibilmente privo di polvere, umidità dell'aria < 50%).

5.4 Disimballare le forniture e controllare l'assen-

za di danni dovuti al trasporto

– AVVISO!  Trasportare la cassa imballata fino al luogo di montaggio del pro-
dotto. Aprire l'imballaggio ermetico solo poco prima del montaggio. In caso
contrario, si verificano danni al prodotto dovuti a un imballaggio ermetico
inefficace.

–  AVVERTENZA!  Controllare lo stato del prodotto quando l'imballaggio vie-
ne rimosso. Prendere le misure necessarie per evitare il ribaltamento del pro-
dotto imballato in una cassa verticale. In caso contrario, possono verificarsi
gravi lesioni alle persone e danni al prodotto.

– Controllare la completezza della fornitura sulla base della bolla di consegna.
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Punti di imbracatura per dispositivi di sollevamento
 AVVERTENZA Pericolo di morte e danni materiali!

Pericolo di morte e di danni materiali dovuto a ribaltamento o caduta di cari-
chi!

La scelta e l'applicazione dell'imbracatura del carico deve essere affidata so-
lo a personale qualificato e autorizzato.
Non passare sotto carichi sospesi.
Usare dispositivi di trasporto e di sollevamento con portata sufficiente, nel
rispetto delle indicazioni di peso riportate nella sezione Dati tecnici [►Se-
zione 13, Pagina 57].

–  AVVERTENZA!  Gravi lesioni personali e danni all'armadio di comando a
seguito di caduta. Usare 2 occhielli per il trasporto opposti in diagonale. Gira-
re gli occhielli per il trasporto verso il dispositivo di sollevamento. Montare il
dispositivo di sollevamento in modo tale che l'angolo delle funi sia sempre in-
feriore a 45° rispetto alla verticale.

Figura 30: Occhielli per il trasporto per il dispositivo di sollevamento

Figura 31: Angolo massimo ammissibile delle funi per l'imbracatura del dispositivo di solleva-

mento dell'armadio di comando

–  AVVERTENZA!  Gravi lesioni personali a seguito di ribaltamento dell'appa-
recchio e danneggiamento del pressacavo, se l'apparecchio viene posiziona-
to, trasportato e immagazzinato in posizione verticale.. Posizionare, traspor-
tare e immagazzinare l'apparecchio solo in posizione orizzontale.
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6 Montaggio
 AVVERTENZA Pericolo di morte e di gravi lesioni!

Un trasformatore sotto tensione e i componenti del commutatore de-energiz-
zato sotto tensione possono causare lesioni gravi, anche mortali, durante il
montaggio del comando!

Garantire l'assenza di tensione sul trasformatore e sui componenti del
commutatore de-energizzato durante il montaggio del comando.

6.1 Montaggio del comando a motore sul trasfor-

matore

1. Inserire 4 prigionieri (non compresi nella fornitura di MR) nella cassa del tra-
sformatore. La disposizione e il diametro delle staffe di fissaggio sono riporta-
ti nei disegni nell'allegato.

Figura 32: Prigionieri

2. AVVISO!  Danni al comando dovuti a tensione meccanica. Montare in vertica-
le e senza tensione meccanica il comando sulla cassa del trasformatore, in
modo tale che l'albero d'uscita del comando sia perfettamente allineato all'al-
bero verticale del rinvio a squadra.
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i I fori per il fissaggio del comando si trovano esternamente sulle staffe di fis-
saggio della custodia di protezione.

Figura 33: Fissaggio del comando a motore

3. Collegare il conduttore di terra principale al morsetto del conduttore di terra
sulla morsettiera X0 (sezione minima 2 mm2).

Figura 34: Morsettiera
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6.2 Controllo delle posizioni di esercizio

 AVVERTENZA Pericolo di morte e di gravi lesioni!
Pericolo di morte e gravi lesioni dovuto a un avviamento involontario del co-
mando a motore e della tensione elettrica!

Prima dell'inizio dei lavori di accoppiamento, assicurarsi che l'interruttore
principale sia in posizione off.
Eseguire i lavori di impostazione esclusivamente in modalità manuale.
Per l'azionamento manuale del comando a motore utilizzare esclusivamen-
te la chiave a tubo prevista allo scopo.

Le indicazioni di posizione del comando a motore, del commutatore de-energiz-
zato e del rinvio a squadra (opzionale) prima del montaggio del rinvio a squadra
e degli alberi di comando devono trovarsi nella posizione intermedia. La tabella
che segue mostra la posizione intermedia in base al numero delle posizioni di
esercizio.

N. delle posizioni di esercizio Posizione intermedia

2 1

3 2

4 2

5 3

6 3

7 4

8 4

9 5

10 5

11 6

12 6

13 7

14 7

15 8

Tabella 6: Posizione intermedia

Se non tutti gli apparecchi dovessero trovarsi nella posizione intermedia, proce-
dere nel modo seguente.

Il commutatore de-energizzato non si trova nella posizione intermedia
Portare il commutatore de-energizzato in posizione intermedia secondo le
istruzioni di servizio associate.

Il comando a motore non si trova nella posizione intermedia
Il LED Ready si accende.
Il LED Posizione indefinita non si accende.
Portare il comando a motore con la chiave a tubo nella posizione intermedia.
[►Sezione 8.3, Pagina 47].

Il rinvio a squadra non si trova nella posizione intermedia
Portare il rinvio a squadra tramite uno dei due alberi sul rinvio a squadra nella
posizione intermedia.
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6.3 Montaggio del rinvio a squadra e degli alberi di

comando

Il montaggio del rinvio a squadra e degli alberi di comando è descritto nelle
istruzioni di servizio del commutatore de-energizzato.

6.4 Cavi raccomandati

Le interferenze elettromagnetiche sulle linee di trasmissione dei segnali che
possono verificarsi nell'ambiente in cui si trova il trasformatore possono distur-
bare il funzionamento corretto del comando a motore.

Maschinenfabrik Reinhausen GmbH consiglia pertanto di eseguire la scherma-
tura delle linee di trasmissione dei segnali, se possibile.

AVVISO Danneggiamento dell'apparecchio!
La corrente che scorre sulla schermatura delle linee di trasmissione dei segnali
può danneggiare l'apparecchio.

Per linee di trasmissione dei segnali tra il comando a motore e il trasforma-
tore: collegare la schermatura della linea di trasmissione dei segnali esclusi-
vamente al comando a motore.
Per tutte le altre linee di trasmissione dei segnali: collegare la schermatura
su entrambi i lati, se non vi è alcuna differenza di potenziale tra i due appa-
recchi. In caso di differenza di potenziale, collegare la schermatura su un
solo lato anche con queste linee di trasmissione dei segnali.

Circuito elettrico Funzione Tipo di cavo

Circuito motore Alimentazione Cavo separato, non schermato

Circuito di comando Interblocco trasformatore schermato

Circuiti di segnalazione Trasmissione segnali schermato

Tabella 7: Cavi di collegamento raccomandati

6.5 Collegamento elettrico del comando a motore

 AVVERTENZA Pericolo di morte e di gravi lesioni!
Un trasformatore sotto tensione e i componenti del commutatore de-energiz-
zato sotto tensione possono causare lesioni gravi, anche mortali, durante il
collegamento!

Rispettare rigorosamente le misure per la sicurezza indicate qui di seguito.

Il comando può essere collegato solo a circuiti elettrici dotati di un dispositivo di
sezionamento onnipolare esterno, posizionato nelle vicinanze del comando, al
fine di poter staccare completamente la tensione in caso di necessità (interventi
d'assistenza, manutenzione, ecc.).
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Per la scelta del tipo di sezionatore tenere conto delle caratteristiche dei relativi
circuiti elettrici (tensione, correnti massime). Durante l'installazione bisogna
inoltre tenere conto di quanto segue:
– Il dispositivo di sezionamento deve essere facilmente raggiungibile per l'uten-

te
– Il dispositivo di sezionamento deve avere una marcatura per l'apparecchio da

separare e per i circuiti elettrici da separare
– Il dispositivo di sezionamento non deve far parte della linea di rete
– Il dispositivo di sezionamento non deve interrompere il conduttore di terra

principale

Se non indicato diversamente, i collegamenti dei circuiti di alimentazione elettri-
ca devono avere una sezione di almeno 2,5 mm2 (AWG 13). Sulla base delle nor-
me e delle disposizioni locali in vigore, controllare se la sezione minima indicata
del cavo è sufficiente.

La tensione di alimentazione del comando a motore deve essere in grado di for-
nire per un secondo il valore equivalente a 5...7 volte la corrente d'esercizio no-
minale del motore di comando.

Occorre rispettare una tolleranza di tensione massima di -15…+10% della tensio-
ne nominale al fine di evitare danni al comando.

Il comando deve essere protetto tramite un dispositivo di protezione da corto-
circuito collegato a monte (fusibile 16 A tipo gG).

Per eseguire il collegamento elettrico del comando a motore procedere come
segue:
1. Interrompere la tensione di alimentazione.
2. Provvedere affinché la tensione di alimentazione non possa essere riattivata.
3. Verificare l'assenza di tensione.
4. Mettere a terra il comando a motore in modo visibile e cortocircuitarlo.
5. Eseguire il collegamento del comando a motore secondo gli schemi elettrici

riposti nella tasca portadocumenti ai morsetti X0, X1, X2, X3 (opzionale) e X4
(opzionale). Attenersi alle assegnazioni di tensione e dei collegamenti indica-
te nello schema elettrico.
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7 Messa in funzione

7.1 Messa in funzione del comando a motore

 AVVERTENZA Pericolo di morte e di lesioni gravi a causa di tensione elettrica!
Il funzionamento del dispositivo con porta interna aperta può causare lesioni
gravi, anche mortali!

Non mettere mai in funzione il comando a motore con porta interna aper-
ta.

Preparazione
1. Assicurarsi che il comando a motore sia collegato in conformità con lo sche-

ma elettrico in dotazione.
2. Assicurarsi che tutti i cavi di terra siano collegati correttamente.
3. Assicurarsi che il comando a motore e il commutatore de-energizzato siano

accoppiati in modo corretto e si trovino nella posizione intermedia.
4. Assicurarsi che la leva di accoppiamento sia in posizione 1 [►Sezione 8.3, Pa-

gina 47].
5. Assicurarsi che tutti i contatti di segnalazione previsti nello schema elettrico

siano emessi e monitorati nella sala quadri.
6. Assicurarsi che il salvamotore magnetotermico sia inserito e l'interblocco tra-

sformatore sia attivo.

Messa in funzione
1. Applicare la tensione al comando a motore.
2. Misurare la tensione e la frequenza del circuito elettrico del motore sul mor-

setto X1 e confrontare i dati con quelli della targhetta. I dati devono corri-
spondere.

3. Chiudere la porta interna e portare l'interruttore principale in posizione ON.
4. Chiudere la porta di protezione della custodia e proteggerla da un'apertura

non autorizzata.
La messa in funzione è terminata.

i In caso di dubbi o problemi durante la messa in funzione, rivolgersi a Ma-
schinenfabrik Reinhausen GmbH.
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7.2 Prove sul comando a motore

 AVVERTENZA Shock elettrico!
Pericolo di morte e di gravi lesioni dovuto alla presenza di tensione elettrica!

Assicurarsi che il comando a motore sia collegato correttamente secondo
gli schemi elettrici in dotazione.
Assicurarsi che la tensione d'alimentazione sia conforme con i dati tecnici
del comando a motore.
Verificare la sicurezza da contatto prima di eseguire le prove. La porta inter-
na deve essere chiusa.
Assicurare l'accoppiamento corretto del comando a motore e del commu-
tatore de-energizzato e in ogni posizione di esercizio garantire l'equivalenza
delle posizioni di servizio tra commutatore de-energizzato e comando a
motore.

i In caso di dubbio riguardo alle prove da eseguire rivolgersi a Maschinenfa-
brik Reinhausen GmbH.

7.2.1 Controllo dello spegnimento corretto del comando a motore

Il LED Ready si accende.
1. Commutare il comando a motore azionando contemporaneamente il seletto-

re MANOVRA DI COMMUTAZIONE e i tasti AUMENTA/DIMINUISCE sulla co-
pertura anteriore.

2. Verificare che l'indicatore di posizione al termine della manovra sia sulla posi-
zione corrispondente e il LED Posizione indefinita non si accenda.

3. Eseguire il controllo in entrambi i sensi di rotazione.

7.3 Controlli sul trasformatore

i In caso di dubbio riguardo alle prove da eseguire rivolgersi a Maschinenfa-
brik Reinhausen GmbH.

7.3.1 Prove ad alta tensione sul trasformatore

Prima di eseguire la prova con tensione lightning/a impulso del trasformatore,
osservare quanto segue:
– Scollegare l'armadio di comando dalla rete di alimentazione elettrica.

Osservare i seguenti punti prima di eseguire le prove ad alta tensione sul tra-
sformatore:
– Verificare l'assenza di vernice sui punti di fissaggio della custodia di protezio-

ne.
– Eseguire la prova ad alta tensione solo con porta del comando a motore chiu-

sa.
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– Scollegare i collegamenti esterni dei componenti elettronici nel comando a
motore per evitare danni dovuti a sovratensione.

– Ricondurre tutte le linee di collegamento di terra in un punto di collegamento
centrale (realizzazione di una terra di riferimento adeguata).

– Prima della prova ad alta tensione, scollegare tutti i componenti elettronici.
Prima di una prova di isolamento del cablaggio, smontare tutti gli apparecchi
con tensione di tenuta < 1000 V.

– Prima della prova ad alta tensione, rimuovere le linee utilizzate per la verifica,
poiché agiscono come antenne.

– Provvedere affinché le linee di misura e di trasmissione dati siano posate se-
paratamente dai cavi conduttori d'energia.

Contattare il produttore se si hanno ancora dubbi circa i potenziali pericoli.

7.3.2 Prove di isolamento sul cablaggio del trasformatore

Per eseguire le prove di isolamento sul cablaggio del trasformatore tenere con-
to dei seguenti punti:

Le prove di isolamento sul comando a motore sono state eseguite prima della
consegna.

Separare il comando a motore dal tratto da testare prima di eseguire la prova
di isolamento del cablaggio del trasformatore, al fine di evitare un carico ec-
cessivo dei componenti montati nel comando a motore.

7.4 Trasporto del trasformatore sul luogo di in-

stallazione

Se il comando deve essere smontato per il trasporto del trasformatore, proce-
dere come segue:
1. Assicurarsi che il comando e il commutatore de-energizzato si trovino nella

stessa posizione di esercizio.
2. Smontare il comando.
3. Non azionare il comando con commutatore de-energizzato disaccoppiato e

non ruotare l'albero d'uscita.
4. Non azionare il commutatore de-energizzato disaccoppiato e non ruotare il

suo albero di comando.
5. Trasportare il comando al luogo di installazione nell'imballaggio originale for-

nito da MR.
6. Montare il comando e l'albero di comando sul trasformatore nel luogo di in-

stallazione.
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7.5 Messa in servizio del trasformatore sul luogo

di installazione

 AVVERTENZA Pericolo di morte e di gravi lesioni a causa di un comando non
corretto!
Pericolo di morte e di gravi lesioni a causa di un comando non corretto!

Prima della messa in funzione del trasformatore, controllare la corretta fun-
zione del comando a motore [►Sezione 7.2, Pagina 43].
Non mettere mai in funzione il trasformatore se il LED Posizione indefinita
si accende.
Assicurarsi che durante la messa in funzione del trasformatore non vi siano
persone nella zona di pericolo del trasformatore.

AVVISO Danni al comando a motore!
Danni al comando a motore dovuti alla presenza di condensa nella custodia di
protezione del comando a motore.

Chiudere sempre ermeticamente la custodia di protezione del comando a
motore.
In caso di tempi di inattività prima della prima messa in funzione superiori a
8 settimane, inserire una quantità sufficiente di essiccante nella custodia di
protezione.

AVVISO Danni al commutatore de-energizzato e al comando a motore!
Danni al commutatore de-energizzato e al comando a motore dovuti a un uso
non conforme del dispositivo di indicazione di posizione.

Sugli attacchi del modulo indicatore di posizione possono essere collegati
solo circuiti elettrici come indicato nel capitolo Dati tecnici [►Sezione 13,
Pagina 57].
Pertanto per il monitoraggio, il bloccaggio e il comando tramite dispositivi
esterni non bisogna utilizzare il dispositivo di indicazione di posizione, bensì
il contatto 41KA03 indicato nello schema elettrico.

1. Mettere in funzione il comando a motore.
2. Accertare il corretto funzionamento del comando a motore.
3. Mettere in funzione il trasformatore.
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8 Esercizio

8.1 Azionamento remoto del comando a motore

È possibile azionare il comando a motore da remoto tramite il comando remoto
[►Sezione 4.3.7, Pagina 26] disponibile come optional.

Un processo di regolazione viene terminato in modo forzato, indipendentemen-
te dal fatto che durante il processo di commutazione vengano emessi altri im-
pulsi di comando. Una nuova manovra è possibile nella versione standard solo
dopo che tutti i dispositivi di comando hanno raggiunto la loro posizione di ripo-
so e il LED READY si accende.

Comportamento in caso di interruzione di tensione
Se durante una manovra di commutazione si verifica un'interruzione di tensio-
ne, occorre portare il comando a motore con la chiave a tubo in una posizione di
esercizio definita prima di riattivare la tensione di alimentazione.

8.2 Azionamento del comando a motore sul posto

 AVVERTENZA Pericolo di esplosione!
Un azionamento non consentito del comando a motore può causare gravi le-
sioni anche mortali.

Non azionare mai il comando a motore prima di aver scollegato il trasfor-
matore.

Nella versione standard è possibile azionare il comando a motore in loco elettri-
camente.

Solo nel caso del comando remoto: il selettore MODALITÀ OPERATIVA si
trova in posizione LOCAL.

1. Ruotare il selettore MANOVRA DI COMMUTAZIONE e tenerlo in questa posi-
zione.

2. Premere il tasto AUMENTA o il tasto DIMINUISCE.
Il comando a motore esegue la manovra.
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8.3 Azionamento del comando a motore con la

chiave a tubo

 AVVERTENZA Pericolo di esplosione!
Un azionamento non consentito del comando a motore con la chiave a tubo
può causare gravi lesioni, anche mortali.

Non azionare mai il comando a motore elettricamente o con la chiave a tu-
bo prima di aver scollegato il trasformatore, se si sospetta la presenza di un
guasto nel trasformatore o nel commutatore de-energizzato.
Non azionare ulteriormente la chiave a tubo in caso di difficoltà di manovra.
Se il comando a motore viene azionato con la chiave a tubo, non invertire
mai il senso di rotazione.
Per eventuali dubbi sullo stato corretto del commutatore de-energizzato o
sulla causa del guasto nel comando a motore, contattare subito il Servizio
di assistenza tecnica della Maschinenfabrik Reinhausen GmbH.
Per l'azionamento manuale del comando a motore utilizzare esclusivamen-
te la chiave a tubo fornita nel comando a motore (se presente). Altrimenti
utilizzare una chiave a tubo standard (17 mm).

Esercizio normale
Nell'esercizio normale non è necessario azionare il comando a motore con la
chiave a tubo. La chiave a tubo è necessaria principalmente durante l'installazio-
ne, durante le verifiche nel gruppo trasformatore o per eliminare guasti.

Azionamento del comando a motore con la chiave a tubo
1. Aprire la porta della custodia di protezione.
2. Premere l'interruttore ARRESTO DI EMERGENZA sul comando a motore o su

comando remoto.
3.  AVVERTENZA!  Shock elettrico a causa di componenti sotto tensione. Di-

sattivare l'interruttore principale (posizione 0) e bloccarlo con un lucchetto
per evitare la riaccensione.

4. Aprire la porta interna.
5. Portare la leva di accoppiamento in posizione 2 per disaccoppiare il motore.

Figura 35: Leva di accoppiamento
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6. Inserire la chiave a tubo (17 mm) sull'albero di comando nella piastra di coper-
tura superiore.

Figura 36: Chiave a tubo

7. AVVISO!  Danni al commutatore de-energizzato a causa di manovra di com-
mutazione non conclusa correttamente. Ruotare con la chiave a tubo in una
direzione finché le marcature sono allineate e la lancetta si trova nella posi-
zione di esercizio desiderata.

La manovra di commutazione è terminata.

Figura 37: Marcature

8. Rimuovere la chiave a tubo.
9. Portare la leva di accoppiamento in posizione 1 per accoppiare il motore.
10. Chiudere la porta interna.
11. Rimuovere il lucchetto e attivare l'interruttore principale (posizione 1).
12. Chiudere la porta della custodia di protezione.
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9 Risoluzione guasti
 AVVERTENZA Pericolo di morte e di gravi lesioni!

Pericolo di morte e di gravi lesioni a causa di gas esplosivi nel commutatore
de-energizzato, nel sistema di tubazioni, sull'apertura dell'essiccatore e a cau-
sa di parti scagliate e schizzi di olio bollente!

In caso di attivazione di un dispositivo di protezione o se si suppone un
guasto, controllare dapprima il trasformatore, il commutatore de-energiz-
zato e il comando a motore. Non azionare mai prima il comando a motore
elettricamente o con la chiave a tubo finché è presente tensione sul trasfor-
matore.
Riprendere l'esercizio solo dopo aver completato la rimozione del guasto.
Assicurarsi che gli interventi vengano eseguiti esclusivamente da personale
qualificato.
Impiegare dispositivi di protezione individuale adatti.
Assicurarsi che nelle immediate vicinanze non ci siano o si sviluppino fiam-
me vive, superfici molto calde o scintille (ad es. a causa di cariche elettro-
statiche).
Assicurarsi che tutti i dispositivi di sicurezza del commutatore de-energiz-
zato siano operativi.

Documentare ogni anomalia, anche se il guasto può essere eliminato facilmen-
te.

In caso di anomalie al commutatore de-energizzato o al comando a motore che
non possono essere risolte subito facilmente in loco, così come in caso di attiva-
zione di un dispositivo di protezione, informare il rappresentante MR competen-
te, il produttore del trasformatore o direttamente:

Maschinenfabrik Reinhausen GmbH
Assistenza tecnica
Casella postale 12 03 60
93025 Regensburg
Germania
+49 941 40 90-0
service@reinhausen.com
www.reinhausen.com

9.1 Anomalia nell'ambito del comando a motore

Guasto Provvedimento da adottare

Nessuna modifica della tensione sul trasfor-

matore nonostante si sia verificato un cam-

bio della posizione sul comando a motore

Contattare MR

Tabella 8: Anomalia nella zona del comando a motore

mailto:service@reinhausen.com
http://www.reinhausen.com
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9.2 Anomalia nel comando a motore prima e do-

po una manovra

Guasto Provvedimento da adottare

L'interruttore principale è in posizione ON, il

LED Power non si accende

Controllare l'alimentazione di corrente trifa-

se.

Controllare se l'interruttore magnetotermico

automatico 10QU01 è attivato.

Controllare i fusibili dell'interruttore magne-

totermico automatico 10QU01.

Controllare il LED Power.

Il LED Power si accende, il LED Ready non si

accende

Controllare se la leva di accoppiamento si

trova in posizione 1.

Controllare se gli interruttori magnetotermi-

ci automatici 10QF01 e 11QF01 sono attivati.

Controllare i fusibili degli interruttori magne-

totermici automatici 10QF01 e 11QF01.

Collegare il laptop alla porta Ethernet e con-

trollare lo stato del segnale "Ready". Lo stato

può essere visualizzato anche sul comando

remoto (se presente).

Se è stato premuto l'interruttore ARRESTO

DI EMERGENZA, ruotare l'interruttore ARRE-

STO DI EMERGENZA e tirarlo per resettare

fisicamente l'interruttore ARRESTO DI

EMERGENZA. Infine, resettare lo stato di al-

larme:

– Sul comando a motore: ruotare il seletto-

re MANOVRA DI COMMUTAZIONE e te-

nerlo in questa posizione. Premere con-

temporaneamente i tasti AUMENTA e DI-

MINUISCE per 10 secondi.

– Sul comando remoto: selezionare il pul-

sante Alarms e fare clic su Reset.

– Tramite la visualizzazione web: selezio-

nare il pulsante Alarms e fare clic su Re-

set.

Controllare il LED Ready.

Il LED POSIZIONE INDEFINITA si accende, il

motore non gira

Portare il comando a motore con la chiave a

tubo in una posizione definita [►Sezione

8.3, Pagina 47]. Se l'errore persiste, contat-

tare MR.
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Guasto Provvedimento da adottare

Il motore non si avvia se il selettore MANO-

VRA DI COMMUTAZIONE viene azionato in-

sieme ai tasti AUMENTA/DIMINUISCE.

Controllare se la leva di accoppiamento si

trova in posizione 1.

Controllare se il LED Ready si accende fisso

di verde. Se lampeggia, controllare lo sche-

ma di lampeggio nella tabella seguente.

Controllare se il salvamotore magnetotermi-

co si trova in posizione 0.

Controllare se il selettore MODALITÀ OPE-

RATIVA si trova in posizione LOCAL (solo in

combinazione con il comando remoto).

Tabella 9: Anomalia nel comando a motore prima e durante una manovra

Il LED READY indica inoltre altri guasti:

Schema di lampeggio LED READY Guasto

1 volta ogni 2 secondi Interruttore ARRESTO DI EMERGENZA pre-

muto. Interblocco del trasformatore non at-

tivo.

2 volte ogni 2 secondi Guasto motore / Tempo superato

3 volte ogni 2 secondi Gli interruttori per il controllo del senso di

rotazione NON sono attivati.

4 volte ogni 2 secondi Si sono azionati gli interruttori di finecorsa

multipli.

Posizione di esercizio non ancora raggiunta.

Posizione di esercizio raggiunta troppo pre-

sto.

9.3 Anomalia nel comando a motore con manovra

di commutazione non completata

Se il comando a motore è fermo e il LED Posizione indefinita si accende, la ma-
novra non è stata conclusa correttamente.
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Se si nota subito l'anomalia nel comando a motore, si dovrebbe iniziare imme-
diatamente ad eliminare l'anomalia in base alla seguente tabella.

Guasto Provvedimento da adottare

Intervento salvamotore magnetotermico – Portare il comando a motore con la chia-

ve a tubo in una posizione definita [►Se-

zione 8.3, Pagina 47]

– Attivare il salvamotore magnetotermico

solo 1 volta

– Se il salvamotore magnetotermico inter-

viene nuovamente, non eseguire altri

tentativi di commutazione e contattare

MR.

Interruzione della tensione d'alimentazione

del comando a motore o dell'unità di con-

trollo del motore

– Portare il comando a motore con la chia-

ve a tubo in una posizione definita [►Se-

zione 8.3, Pagina 47]

– Ripristinare la tensione di alimentazione

Componente difettoso nel comando a moto-

re

– Divieto di azionamento del comando a

motore con la chiave a tubo

– Contattare MR

Tabella 10: Anomalia nel comando a motore con manovra di commutazione non completata
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10 Ispezioni e manutenzione
Questo capitolo contiene indicazioni per le ispezioni e la manutenzione del pro-
dotto.

Prima di ogni ispezione e manutenzione, azionare l'interruttore ARRESTO DI
EMERGENZA. Disattivare l'interruttore principale (posizione 0) e bloccarlo con
un lucchetto per evitare la riaccensione.

10.1 Cura dell'apparecchio

Il cofano del comando a motore può essere pulito esternamente con un panno
umido. Il cofano può essere pulito internamente con un panno asciutto.

10.2 Ispezione

Eseguire i seguenti controlli sul comando a motore entro gli intervalli indicati:

Intervallo Provvedimento da adottare Dettaglio

Ogni tre mesi Controlli visivi – Controllare le guarnizioni della custodia di protezione del coman-

do a motore. Rivolgersi alla Maschinenfabrik Reinhausen GmbH

se le guarnizioni non sono in condizioni perfette.

– Controllare i componenti interni del comando a motore.

Ogni tre mesi Prove di funzionamento – Controllare il funzionamento del riscaldamento elettrico all'inter-

no del comando a motore. In presenza di condensa, regolare di

conseguenza il termostato/l'igrostato.

– Controllare il funzionamento dell'interruttore ARRESTO DI

EMERGENZA sul comando a motore e sul comando remoto (se

presente).

Ogni anno Controlli visivi – Controllare eventuali segni di invecchiamento su cablaggio/cavi

e se necessario sostituirli.

Tabella 11: Programma di ispezione

10.3 Manutenzione

Non è necessario eseguire una manutenzione regolare del comando a motore.
Lo stato del comando a motore e il suo corretto funzionamento devono tuttavia
essere controllati ad ogni manutenzione del commutatore de-energizzato se-
condo la sezione "Prove sul comando a motore" [►Sezione 7.2, Pagina 43].

Mettersi in contatto con il Servizio di assistenza tecnica della Maschinenfabrik
Reinhausen GmbH, se i blocchi di fine corsa elettrici si guastano e i blocchi di fi-
ne corsa meccanici sono stati attivati dal motore.

Servizio di assistenza tecnica
Maschinenfabrik Reinhausen GmbH
Assistenza tecnica
Casella postale 12 03 60
93025 Ratisbona
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Germania
Tel.: +49 94140 90-0
Fax: +49 9 41 40 90-7001
E-mail: service@reinhausen.com
Internet: www.reinhausen.com

mailto:service@reinhausen.com
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11 Smontaggio
Di seguito viene descritto uno smontaggio sicuro del comando a motore.

 AVVERTENZA Pericolo di morte e di gravi lesioni!
Un trasformatore sotto tensione e i componenti sotto tensione del commuta-
tore de-energizzato e del comando a motore possono causare lesioni gravi,
anche mortali, durante lo smontaggio!

Interrompere la tensione di alimentazione.
Provvedere affinché la tensione di alimentazione non possa essere riattiva-
ta.
Verificare l'assenza di tensione.
Coprire o rendere inaccessibili le parti vicine sotto tensione.

Per smontare il comando a motore, procedere come segue:
1. Rimuovere l'albero di comando verticale e il tubo di protezione tra il rinvio a

squadra e il comando a motore.
2. Ancorare il dispositivo di sollevamento ai golfari di sollevamento del coman-

do a motore.
3. Svitare i dadi per il fissaggio del comando a motore.
4.  ATTENZIONE!  Lesioni e danni al comando a motore dovuti a un angolo

delle funi insufficiente! Smontare e abbassare il comando a motore mediante
il dispositivo di sollevamento. Non scendere sotto un angolo delle funi del di-
spositivo di sollevamento di 45° rispetto al piano orizzontale.

Figura 38: Dispositivo di sollevamento

Il comando a motore è smontato.
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12 Smaltimento
Per lo smaltimento osservare le disposizioni in materia di smaltimento in vigore
nei relativi Paesi.

In caso di domande relative allo smontaggio e allo smaltimento contattare il
Servizio tecnico della Maschinenfabrik Reinhausen GmbH.
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13 Dati tecnici
I dati tecnici corrispondono al modello standard e possono differire dal modello
fornito. Con riserva di modifiche.

Custodia Acciaio verniciato RAL 7035 / in opzione: ac-

ciaio inossidabile

Categoria di corrosività C4 (ISO 12944-2)

Finestra di controllo Vetro con protezione UV

Tipi di commutatori de-energizzati DEETAP® SPTM e SPTL, CAPT® LDT 040,

020

Tensione di alimentazione 3AC/N 400 V / 480 V

Frequenza 50 Hz / 60 Hz

Potenza del motore 0,25 kW / 0,29 kW

N. massimo delle posizioni di esercizio 15

Rotazioni dell'albero di comando per ogni

manovra

1…14

Installazione Interno ed esterno

Sistema di messa a terra TT/TN

Temperatura ambiente -20…+50 °C

Tensione di prova a terra 2 kV 50 Hz 1 min

Grado di protezione IP 66 secondo IEC 60529

Protezione da agenti meccanici esterni Custodia IK10 / porta IK08 secondo

IEC62262

Dimensioni (LxPxA) 600 x 400 x 800 mm

Peso Max. 130 kg

Ingressi e uscite digitali 1 uscita allarme fissa (commutatore de-ener-

gizzato in posizione indefinita)

5 uscite digitali programmabili

– Errore di posizione

– DETC CONTROL in stato allarme

– Guasto motore

– Modalità remoto attiva

– Prima posizione di esercizio raggiunta

– Ultima posizione di esercizio raggiunta

– Interruttore ARRESTO DI EMERGENZA

azionato

– Interblocco trasformatore abilitato

1 ingresso digitale fisso per interblocco elet-

trico del trasformatore

1 contatto opzionale senza potenziale per il

rilevamento dello stato della porta (aperto,

chiuso)

1 uscita digitale opzionale per ogni posizione

di servizio



58  Dati tecnici 12285540/00 IT

Potere di rottura dei contatti Carico ohmico: 6 A, 250 V AC; 6 A, 30 V DC

Carico capacitivo: 2,5 A, 250 V AC; 2 A,

30 V DC

Uscite e ingressi analogici In opzione: 4…20 mA o 0…10 V per indica-

zione della posizione di servizio

Interfacce Interfaccia locale web per la prima configura-

zione e per il monitoraggio avanzato oppure

per il comando remoto

Tensione di impulso massima nominale 4 kV

Corrente nominale 1 A

Corrente di breve durata nominale 0,5 kA

Temperatura di esercizio -25…+50 °C

Max. umidità relativa in esercizio 100 %

Max. altezza d'installazione sopra il livello del

mare

2000 m

Max. peso 130 kg
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14 Disegni
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Maschinenfabrik Reinhausen GmbH

Falkensteinstrasse 8
93059 Regensburg
Germany
+49 941 4090-0
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Please note:
The data in our publications may differ from the data of the devices delivered.
We reserve the right to make changes without notice.
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